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Abstract: The text examines the concept of the pragmatic potential of a literary
work and its significance in the translation process. It provides an in-depth analysis of
the key components of translation pragmatics, including pragmatic meaning,
pragmatic adaptation, the author’s communicative intention, and the reception of the
translated text by the target reader. Drawing on the works of L. S. Barkhudarov, A.
Neubert, V. N. Komissarov, and A. D. Shveitser, the study highlights the importance of
pragmatic influence in cross-linguistic communication. Special attention is given to
translation transformations that help preserve the pragmatic potential of the original
text, as well as to adapting the translated message to the background knowledge and
cultural framework of the target audience. The conclusion emphasizes the need for a
balanced combination of pragmatic, semantic, and stylistic adequacy to achieve an
optimal communicative effect in translation.
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AHHOTaHI/Iﬂ: B mexkcme  paccecmanmpueaenics noHAmMuUue npasmamu4deckozco
nomeHyuala xy()o:)fcecmeeHnoeo npou3eeaeﬂuﬂ u eco poib 6 npoyecce nepeeoda.
IloopobHo ananusupyromes Kiouesvle 3JeMeHmMbl NPASMaAmuKy nepesooa, 6KIHUas.
npasmamudecKkoe 3HA4eHue, npazmamuydecKyio adanmauuio, KOMMYHUKAMUEBH) 10
URmMeHyuo asemopa u ocobennHocmu peuyenyuu mexkcma dumameem nepeeoda. Ha
ocHoge uoeu JI. C. bapxyoaposa, A. Hoiibepma, B. H. Komuccaposa u A. ]
l[leeﬁuepa packKpslieaemcs 3HAYEHUe npazmamuiyecKkoco 6030 elicmeus 6 npoyecce
MENCHAZLIKOBOUL KOMMYHUKayuu. Ocoboe enumanue y()efmemc;l nepeeodqecmm
mpancqbopmauwm, 06ecnequ6ai0u;ww COXpAaHeHUue npacemamudeckoco nomeHyuala
opucuHaia, a makxokce cneuuqbulce adanmauuu mekcma K d)OHO@blM SHAHUAM U
KYIbMypHbIM — 0CcObDeHHOCmAM — yenesou  ayoumopuu. J[enaemcs 661600 0
HE0OX00UMOCmMU COYemaHus npaeMamuueCKoﬁ, CeMAHMUYecKol U CMUIUCMUYecKoll
adexgamuHocmu 01 OOCMUNCEHUS. ONMUMATLHO2O KOMMYHUKAMUBHO20 3pdexma

nepegooa.
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Kiaw4deBblie cJoBa: npaeMamuqecmn? nomeHyual, npazcmamuka nepeeoaa,
KOMMYHUKamueHasl UHMEHYUA, npazmamudeckas a()anmauuﬂ, nepeeodqecmte

mpchqbopMab;uu, IKBUBATICHNMHOCMb, MENCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUAL.

[lepeBo kKak 0CcOOBI BUII MEXKBA3BIKOBOM KOMMYHUKAILIUY MPE/INojaraeT nepeaady
TEKCTa OT HMCTOYHMKAa K TosydaTento. Pementop, BocmpuHuMas HHGOpPMAIHIO,
3aKIIFOYEHHYIO B TEKCTE, JOJIKEH UMETh BO3MOXHOCTh MOHATh, HACKOJIBKO MOJHO €T0
CTPYKTypHasi OpTaHM3allds OTpa)kKaeT KOMMYHHKATUBHBIA 3aMbIcell, B KOTOPBIA OH
BKIIOUYE€H. VIMEHHO mMOdTOMYy TIpU TIepeBOJE OCOOYyI0 BaXXHOCTh TMpHOOpeTaeT
nparmatuueckuid acmekT. IlparmaThika mnepeBoJa BKIIOYAeT TaKUe KIIOYEBBIE
NOHATHS, KaK  [parMaTM4eckoe  3HaueHue, [parMaTHueckas  aJanTaius,
nparMaTH4eCcKoe OTHOIICHHE, MparMaTUYeCKuil MOoTeHIMal TeKcTa, (POHOBbIE 3HAHUS
pelenTopa UCXOIHOTO SI3bIKa U S3bIKa iepeBoaa u Ap. Bee atu dakTtopsl peanusyrorcs
B KOMMYHHUKAIIHOHHOM LIETIH «OTIPaBUTENb — TEKCT — Mojy4arteliby. Kak moaquépkunan
JI. C. bapxynapoB, IparMaTHU4eCKUil ypOBE€Hb, B COCTaB KOTOPOTO BXOJSAT
KOMMYHHUKATHUBHAsi HWHTEHIMS, KOMMYHHKATHBHBIA J(PQPeKT U yCTaHOBKa Ha
MOJIy4daTelisl, yIpaBiseT BCEMH OCTaJbHBIMH YPOBHSMU M SIBISCTCS BaKHEHIIUM
KOMIIOHEHTOM 3KBUBaJIeHTHOCTH niepeBoja [bapxynaposJI.C., 1975,c. 18].

[IparmaTuyeckuil acnekT HEOJHOKPATHO CTAHOBWIICS IPEIMETOM HCCIIEAOBAaHUS
KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOekHbIX yUE€HBIX-IepeBogoBeoB — HO. Haligpl, A.
Hoii6epra, O. Kame, K. Paiic, B. H. Komuccaposa, A. JI. IllBeiimepa wu mp.
BonbmmHCcTBO HCchaenoBaTeneit XapakTepU3yIOT MparMaTuky, OMNHPasiChb Ha TpHU
YPOBHS CEMHOTUKU: CHUHTAKTUKY (OTHOIIEHHS 3HAKOB BHYTPH BBICKA3bIBAHUS),
CeMaHTUKY (OTHOIIEHUS 3HAKa M 00BEKTa) W MparMaTuky (OTHOIIEHHUS 3HAKOB M WX
nonb3oBateneit). lLleHTpanbHass wuaes mOparMaTikKl — peYeBOE BO3JCHCTBHE B
nporiecce obmena wuHpopmanuedn. KoMMyHHKaTHUBHO-TIparMaTUYE€CKUM  TMOJAXO]
npecienyeT Lelib HE TOJBKO MepenaTh COAepKaHUE XYHA0KECTBEHHOTO TEKCTa, HO U
BOCIIPOU3BECTU (PYHKIMH MPOU3BEICHNUS U KOMMYHUKAaTUBHbIE HAMEPEHUS aBTOPA.

OpHuM U3 MEPBBIX B MEPEBOJAOBEICHUU MOCIEA0BATEILHOE U3YUCHHUE MParMaTUKU
npeanpunsn A. HoitGept, paccmartpuBaBmmii €€ Kak paBHO3HAYHBIH CEMaHTHKE U
rpaMMaThKe KOMIOHEHT mnepeBoaa [A. Hoibeprt, 1978, c. 34]. Ero uaen nmociyxunu
Teopetnueckoi 0aszoit mns pabor K. Paiic, pazpaboTtaBuieil nmparmaTHyecKie HOPMBI
nepeBoJia NPUMEHHUTENIBHO K TEKCTaM pa3HbIX KaHpoB. OHa moauépKuBalia BaXKHOCTb
COXpaHEHHMs ICTETUYECKOTO Hayaja B XyJ0KECTBEHHOM IEPEBOJIE, YTO OTINYAET €TI0
OT TIEPEBOJIOB HayuyHbIX WM nHpopmaTuBHBIX TekcToB [K. Paiic, 1978, c. 102]. T.
lNaueuynnanze paccmaTpuBai mepeBoj Kak TBOPUECKHM MPOLECC, B KOTOPOM OpPUTHHAI
BBIIIOJIHAET POJIb CBOEOOPA3HON «peasbHOCTH», TPeOyIomel XyI0XKEeCTBEHHOTO
ocmbiciienus [I'. 'aueunnanse, 1972, c. 91].

JI. C. DbapxynmapoB ompenenssi MNparMaTHYECKUH aCHEKT MepeBOJa  Kak
COBOKYITHOCTb BONPOCOB, CBSI3aHHBIX C PA3JIMUHON CTENEHbIO MOHUMAHUS S3BIKOBBIX
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CAUHUIL U HpOI/I3BGJICHI/H71 Y4aCTHUKAMHU KOMMYHUKAIIUH, @ TAKIKE C 0COOEHHOCTIMU
UX  UHTEpHpeTanud, OOYCIOBICHHBIMHM  KaK  JIMHTBUCTHYECKUM, TaK W
AKCTPATUHTBUC THYECKUM OMBITOM. OH MOAYEPKUBANT BAXKHOCTh TAKHX MEPEBOIYECKUX
npuéMOB, KOTOpbIE oOOecmevyuBaid Obl TOJHOLIGHHOE BOCHPUSITHE COJAEpPIKAHUS
peuentopom nepesoaa [bapxynaposJI. C., 1975, c. 42].

Xya0KECTBEHHBI TEKCT, MOMUMO HH(POPMAIMOHHOM COCTaBISIONIEH, oOnIamaeT
SMOIMOHAJIBHBIMU W  HMHTEJUIEKTyaJbHBIMH  XapaKTePUCTHKAMU U  CHOCOOEH
BO3JICMCTBOBATh HAa YHUTATENs, MOOYXXIAaTh €r0 K TeM WIM WHBIM AekctBusM. B. H.
KomuccapoB ompexaensm mparMaTuKy TEKCTa KaK €ro CIOCOOHOCTh BBI3BIBATH Y
peuenTtopa OMNpeneaEHHbId KOMMYHUKATHBHBIM 3G ¢eKT, TO €cTh OKa3blBaTh
parMaTH4eCcKoe BO3JEHUCTBUE B 3aBUCUMOCTH OT cojepkaHus U (GopMbl cOOOIIEHNUs
[B. H. Komuccapos, 2002, c. 52]. OgHako peakuusi perenTopa ONpeAesseTcs He
TOJIBKO HpaFMaTHKOﬁ TEKCTAa, HO U JIMYHOCTHBIMH OCO6€HHOCT$IMI/I quTaTtejasa — €ro
BO3PAaCTOM, HHTEJUICKTOM, IPOPECCHOHAIBHBIM OTIBITOM U T. JI.

Ecniu coobOmieHne BbBBIBAET HSMOIMOHAJIBHBIA OTKIMK WIH  (GOPMHUPYET
oTlpeIeNIéHHOE OTHOIIEHHWE, TO OHO 00JIafjaeT MparMaTUYeCKUM BO3JEUCTBHEM, HIH
nparMaTHYeCKUM TMOTEHIMAJIOM. 3ajadya TepeBOJUMKa — HE MPOCTO IepeaaTh
dakTonornueckoe CcoAepkKaHUEe, HO U NOOUTHCA AHAJOTHYHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
sbdexta y ayautopun mnepeBoga. I[lpum 3ToM mepeBOAUMK JHOO COXpaHSAET
nparMaTHYeCKUid TMOTEHI[MANl OpUTHHANAa, JTU00 TpaHcHOpPMUPYET €ro ¢ YueTom
KyJIbTYPHBIX Pa3JIMUMii, YTOOBI TEKCT OBLT MPABUILHO BOCTIPHHST aAPECaTOM.

B pocTiwkeHnn nparMaTUYeCKOW SKBUBAJCHTHOCTH OOJIBIIOE 3HAYEHUE HMEIOT
CeMaHTHYeCKue 0COOEHHOCTH UCXOAHOTO SI3bIKa — 3HAYEHHUSA CJIOB, UX YIOTpeOseHne
U coyeTtaeMocTh. [IepBbIM M OCHOBHBIM IIIarOM MEPEBOJUYUKA SIBISETCS BbISIBICHUE
JJIEMEHTOB,  00ECMNEeYMBAIOIIMX  COXpaHEHHWE  MparMaTHYecKOro  IMOTeHIuajia
opurvHaia. Ha HayanpHOM »3Tane mnepeBoJa NEPEBOJYUK BBICTYNAeT B POJIHU
peuenropa MCXOJHOIO TEKCTa U JIOJPKEH MAaKCHUMalbHO IIOJHO U3BJIEYb €ro
conepxanue. HecmoTps Ha BO3MOXHOE JIMYHOE OTHOIIEHHME K COOOILEHHIO,
NepeBOAYMK 00513aH COXPAHATh IPArMaTUYECKYI0 HEUTPATbHOCTb.

YroOsl oOecrmeunTs TpPaBUILHOE I[MOHUMAHHWE TEKCTa YHMTATeJIeM TIepeBoJia,
HEOOXOJMMO YYHUTHIBATh pa3jIuvus B JKMU3HEHHOM OMNBITE W KYyJbTYpHOM (oHe
ayautopud. Ecnu Takue pasnuuus MPETSITCTBYIOT aJCKBATHOMY BOCIPHUSTHIO
OpUrvMHalia, TMEePEeBOAYMKY NPUXOAUTCA NPUMEHATh TpaHchopMamuu. OcoOeHHO
3HAYUMBIMU TIPU TIEPEBOJIE SIBISAIOTCS 3HAHUA TI0 UCTOPHUU U KYJIBTYpe, MO3BOJISIONINE
KOPPEKTHO MepeaaTh 3aMbICEIl aBTOPa U UHTEPIIPETUPOBATH JETAIU TEKCTA.

Knaccuueckuii npumep — aganranusi 6ubseiickoro BeipaxkeHus “though your sins
are like scarlet, they shall be as white as snow” ms xxuteneit Cenerana, HUKOTAa HE
BHJICBITNX cHera. [lepeBoqunkn 3ameHnn Pppaszy Ha «OEJblid, KaKk ONEpeHbE 0eoro
ae0es», YTO CUUTATIOCh HAauOOoIee MOHATHBIM SKBUBAJICHTOM.
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CoBOKYIHOCTb J1€MCTBUM, BIUSIOIIUX HA MIPOLECC U PE3YJIbTAT NIEPEBOAA, a TAKKE
CTpEMJICHHE COXPAaHHUTh MparMaTHYECKUN TMOTECHIMAT OpPUTHHANA, OMpEeNsIeTCs Kak
nparMaTHYecKuid acrekt mepeBoga. Ocoboe BHMMaHUE B MparMaTHKE YeNseTcs
KOMMYHHUKATUBHOW HANpPaBIEHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTAa MU KOMMYHUKATHBHOU
UHTCHIIMK aBTOpa. llepeBogunKy HEOOXOAMMO BBISIBUTH JIOMHHAHTHYIO (yHKIIHIO
MMPOU3BEACHUSA, YTO SIBISIETCS BAXKHEUIIECH YaCThIO MPEANEPEBOTUECKOTO AHAIM3A.
Ecnu uuratens pycckosizpiaHON Bepcuu conetoB lllekcnmpa cmocoOeH OUIyTUTH
XyJ0’KECTBEHHYIO CHJIy OpHUIMHAlla, 3HAaUYUT KOMMYHHKATHBHAs MHTEHI[UA aBTOpa
COXpaHeHa.

Hns  moctmwkenus TtpedyemMoro »sddexra MmepeBOAUYUK MOXKET HCMOJIb30BaATh
pa3iauyHble NPUEMBI MOSICHEHMST U YTOYHEHHMsS HEMOHSATHBIX (parMeHToB, YTO
OTHOCHUTCS K MparMaThyeckod agantauuu. Ilparmathueckas ajmanranus — 3TO
COBOKYITHOCTh CPEJICTB, 00ECIEUNBAIOIINX MAaKCUMaJbHO €CTECTBEHHYIO Iepenady
TEKCTa Ha s3bIke nepeBoaa. A. HoitbepT oTtmeuasn, 94To nmepeBOAYHK 0053aH BBOIUTH
Takhue «TpaHchopMamuu», KOTOpPhIe CO3JAl0OT TEKCT Ha S3BIKE IepeBoja,
OpPUEHTHPOBAHHBII Ha pelenTopa W BO3JACUCTBYIONMN aHAJOTHYHO opuruHany. K
TaKUM M3MEHEHHSIM OTHOCSTCS TIPOIYCKH, JOTIOJHEHHUS, IEPECTAHOBKUA, aHTOHUMUS U
ap. [A. HoitbepT, 1978, c. 35].

A. JI. UIBeiiiep BbIIENSUT CIEAYIONIME BUBI aantanuii: 71o0aBIeHne, OMyIIeHHE,
TpaHCIUTEpalUs, KalbKAUPOBAHUE, OMUCATENbHBIM TEPEeBOJl, TeHepalu3alus,
KOHKpeTu3alus, cMmelieHne, (GyHKIMOHANbHBIN aHaior, 3ameHa [A. JI. Ilseiiuep,
1973,c. 59].

[TIpumepsr:

o Tpancaurepamus: inauguration — unayrypaiwus; Benelux countries — ctpaHsl
benunmnrokce.

o KaabkupoBanue: head of government — riiaBa npaBuTEIbCTBA.

e OnmucareabHblii mepeBoa: buck-passer — denoBek, MepPeKIaabIBAIOIUIA
OTBETCTBEHHOCTb.

o T'enepanmsamusi: The bird went up and circled again — Opén moausICs BbIIIE
Y CHOBA CTaJI JIeJIaTh KPYTH.

o Konkperuzamus: He is at school — On yuwurcs B mkoute.

o Cwmemenue: fundamental principle — Beqymuii npusIwmIL.

o @OyHKHMOHAJbHBII aHajoT: Several miles — ouens ganexo.

e Onymenue: | paid my check and all ... — Sl pacrmatuncs u momen K
aBTOMaTaM.
3ajgava mepeBOJUMKA — IMEpenaTh COAEpkKaHUE TaK, 4TOOBl YUTATENb MEPEBOJIA

MOTy9ri HHPOPMAIMIO B MAKCUMAJIBHO OJIM3KOM 00BEME K TOMY, UTO BOCIIPUHUMAET
aznpecat opuruHaia. OJHAKO MOJHOCTBHIO COBMHAJAIOINIAsl PEAKIUS PELENTOPOB YaCTO
HEJIOCTIDKAMA HW3-3a  Pa3IM4Mil  KyJbTyPHBIX  TpPaaWIMi, MEHTAJUTETa W
MHIUBUAyanbHOrO ombita. B. H. KoMmuccapoB crnpaBeainBo oTMeuasna, YTO MHOTAA
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OJIMHAKOBAasl peakuusi NpUHIMNHAILHO HeBo3MmoxkHa [B. H. Komwuccapos, 2002, c.
140].

OcoOblii MHTEpEC MpeICTaBISET MparMaTHuecKas ajanTallysi, HalpaBlieHHas Ha
obecrieueHUEe OMPEACNEHHOTO DSMOIMOHAIIBHOTO OTKIMKAa. MHOTIa mMepeBOIYHK
BBIXOJIUT 32 PAMKH OyKBaJIbHOTO MEPEBOIa, CTPEMSCH MOAIYEPKHYTh aBTOPCKUM CTUITh
WIN CMBICIIOBBIE aKIeHTh. Hampumep, Tak Ha3bpiBaeMasi HyJieBasl MparMaThyeckas
ajanrtanus CBOWCTBEHHA (UIIOJOTUYECKUM IMEepeBOJaM, TJ€ MPUOPHUTET OTAAETCS
ToyHOCTH. Kilaccuyeckuwii ciyyailT — TI€peBOJ  CBAIICHHBIX TEKCTOB. B
MPOTHUBOIOJIOKHBIX CUTYaIUsIX MEPEBOJYUK MOMKET CYHIECTBEHHO OTKIOHHUTHCS OT
OopurvHaja pajau mnparmatudyeckoro s¢dekrta. [IpuBoauTCs H3BECTHBINM INpUMEp:
pe3Koe BBICKa3bIBaHME PYCCKOro reHepana «MHe HpaBsATCS KapTHHBI, Iie 0adbl U
cobakm» mepeBonuuk nepenan kak «The general prefers Flemish paintingy, cmsaruus
CMBICJI, HO COXpPaHUB aCCOIMATHBHYID TOYHOCThb, IIOCKOJIBKY Ha KapTHHAX
dbraMaHIIIeB 4acTO N300paKeHBI JKSHIUHBI U COOAKH.

B wuWHBIX caydasx TmparmMaTtddeckas cBepx3ajgada MoOyXKJaeT TMepeBOIUHUKA
AHAIM3UPOBATh CUTYyallMI0 W BHOCUTh W3MEHEHHsI, TO3BOJISIONINE COXPAHUTH
KOMMYHHMKATHBHYI0 WHTEHIIMIO aBTopa. Hampummep: “Yes, it did.” — «Eme kak
npuxoamna». “So here we are again!” — «Onare Ta Ke crTapas HecHs!»
“I want to find a way out, t00.” — «5I 6Bl TOE HE XOTEJI MOSABIATHCS TaM».

Oco0yro CH0XHOCTh MpPECTaBISICT MEPEBOJ HA3BaHUU, TPEeOYMOUIMA mepegayu
sMoroHanbHOTO 3(pdexTta. Tak, MmynbThunbM “Frozen” Obul mnepeBenéH Kak
«XO0II0JIHOE Cep/ilie», YUTO TOUHEE OTPa)kaeT CI0KET U AIMOIMOHAIBHYIO IOMUHAHTY, B
TO BpeMsi Kak OyKBaJIbHBII BapUaHT «3aMOPOKEHHAs ObLT Obl MEHEE BhIPA3UTEIICH.

K mparmatuueckoil cBepx3ajaye OTHOCHUTCS W MOJEPHHU3AIMS OpHUTrMHAjIa —
HEOOXOJAUMOCTh aJaNnTUpPOBaTh TEKCT, HAMHWCAHHBIA Ha apXauyHOM fA3bIKE, K
coBpeMeHHOMY uwmTatesto. OIHAKO HEeNb3s JOMyCcKaTh aHaXpoHU3MOB: repor XIX
BEKa HE MOI «E3[UTh B KOMaHIUPOBKY» WIHU «IPOBOJUTH HEBEPHYIO KaJpOBYIO
HOJIUTUKY .

B utore mparmMaTtudecku aJeKBaTHBIM MMEPEBOJ HE BCETIa MOJHOCTHIO COBMAJACT C
ceMaHTU4YeCcKuM. [IepeBoJUMK NOJKEH CO31aTh ONTUMAaJIbHbIM BapUaHT, COUETAOIINN
NparMaTHYeCKyl0, CEMAaHTUYECKYI0 M CTUIMCTUYECKYH) TOYHOCTb, IOCKOJIBKY
OyKBallbHBII TIEPEHOC CMBICTA CIIOCOOCH HCKAa3WTh KOMMYHHKATUBHYIO) HWHTEHIIHIO
aBropa. CoxpaHeHHWEe NpParMaTHUYECKOro TMOTEHIMala BO3MOXHO TIPH TMOMOIIU
n00aBIeHMIA, OMYIIEHUH, TeHepaTU3alii, KOHKPETH3ALUU U IPYTUX TpaHC(HOpMaIUi.
[Ipu sToM mnepeBOAYHMK 0053aH YYUTHIBATh SKCTPATIUHIBUCTHYECKUE (PAKTOPHI U
U3MEHEHUS B SI3bIKE, CTPEMSACH JOCTUYH ONTHUMATBLHOTO COYETAHUS MPArMaTu4eCcKoro,
CEMaHTHYECKOTO U (PyHKIHUOHAIBHO -CTUIIUCTHUYECKOTO COOTBETCTBUSI.
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